Un muntatge despullat d'emocions

Els oracles no ho veien clar. Ja en la seva estrena a la sala Matadero de Madrid, Edipo, una trilogía, muntatge del prestigiós director Georges Lavaudant, va despertar polifonia de crítiques i opinions. I dijous, a l’amfiteatre del Grec, els déus van tornar a girar-li l’esquena. Hi va haver aplaudiments de cortesia, un parell de bravos entusiastes i massa sacrilegis –fugides del personal aprofitant el punteig de guitarra i la foscor que separaven la segona i la tercera peça de la imaginària trilogia ordida per Lavaudant a partir de les tres tragèdies de Sòfocles: Edipo Rey, Edipo en Colonos i Antígona.
Lavaudant va voler desposseir la seva proposta del fals lirisme i de l’heroisme que solen acompanyar les adaptacions dels clàssics, però també la va desposseir de l’emoció. El text era superb, i sense tergiversacions, però les poderoses paraules de l’etern clàssic –la maledicció de l’estirp edípica, amb les seves desgràcies, incestos i errors davant la força del destí i l’imperi de les lleis– no van aconseguir la ressonància esperada i es van perdre pures però fredes en la seva versió escènica. 

El director francès va imposar les seves lleis en el repartiment – neutralitat passional, immobilitat expressiva– i l’auditori s’hi va rebel·lar. No va entrar en l’hipnòtic trànsit al qual havien de portar les veus d’Eusebio Poncela (Edipo), Rosa Novell (Yocasta), Pedro Casablanc (Creonte), Tiresios (Miguel Palenzuela), Laia Marull (Antígona), Luis Hostalot (Mensajero)... aquests dos últims molt encertats en la seva tasca. Un repartiment de luxe al servei del reverenciat Lavaudant –director de l’Odéon de París des de l1996 fins al 2007.

Actors atrapats en el seu hieràtic territori, als quals el públic va sentir massa llunyans, escassament terrenals per a les tragèdies que planaven sobre ells.
No van ajudar tampoc les projeccions sobre una pantalla erigida en un tinglado tort que simulava un cine abandonat. L’ambientació i el vestuari, a to amb la neutralitat del muntatge, amb algun element kitsch al final, cedien una altra vegada el protagonisme a la intensa, lapidària, escriptura de Sòfocles: «Yo he venido al mundo a acompañar el amor, no el odio» (Antígona al despietat Creonte). «Pues vete al mundo de los muertos y si quieres amarlos, ámalos. Yo que estoy vivo no dejaré que una mujer me mande» (li respon). Poderoses sentències que esquitxen l’obra des de la intriga inicial –amb notes de thriller– que fa que Edipo investigui un crim i descobreix que ell és l’assassí, fins a la seva redempció i les reflexions sobre la resistència al poder, la culpa, la confrontació política i religiosa...

Després de les dues hores i 20 de representació, alguns van prosseguir la reflexió als jardins –«quin poder que tenien en aquell moment les supersticions, ha canviat tant la societat»–; unes senyores van repartir felicitacions a l’elenc: «M’han agradat tots, però ¡quina veu té Creonte!» i un jove va exclamar molt emfàtic: «¡Quin patiment! El que s’ha de fer per la cultura».  [Imma Fernàndez, El Periódico, 24 juliol 2009].
____________________________________________________________________________________

Cuando la tragedia se sirve fría


¡Qué sencillo es hacer la crítica de un buen espectáculo, y qué áspero cuando el estreno no responde a las expectativas! Este ambicioso Edipo. Una trilogía, dirigido por Georges Lavaudant, intenta resumir en apenas dos horas y media tres obras de duración muy superior: Edipo rey, Edipo en Colono y Antígona. Para ello elimina el coro, que es como prescindir de la orquesta en un concierto y dejar a los solistas solos. La tragedia griega alterna sabiamente el estatismo de las escenas dialogadas con el intenso dinamismo de las corales, en parte cantadas y danzadas. Sin coro, no hay contraste.

La acción de este Edipo se desarrolla en torno a un pequeño escenario móvil situado a diez metros de la primera fila de butacas del antiguo Matadero municipal de Madrid: incomprensiblemente lejos, bajo una iluminación fría que aleja todavía más la acción interna de unos personajes intensamente estáticos, a los que el director ha marcado una declamación distante. Algunos actores se mueven con cierta naturalidad en ese registro, entre ellos Luis Hostalot, Noelia Benítez y Laia Marull; otros están lejos de encontrarla.

Más que recrear el movimiento interior firme y violento de estas tres obras cardinales, Lavaudant nos las sirve como relatos lejanos, a los que intenta aproximarnos proyectando una riada de imágenes actuales, algunas de corte documental. El tamaño de las proyecciones, mucho mayor que el de los actores, que además están situados siempre lejos de la boca del escenario, les roba foco y atención. La tragedia es el género sintético y depurado por excelencia del arte teatral, un género límite que refleja la soledad profunda del hombre y su aflicción ante un dolor definitivo del que no es culpable.

Un género todo nervio, sin un gramo de grasa. Lavaudant, que lo sabe, ha estilizado su montaje al máximo, pero lo ha cauterizado tanto que lo ha dejado sin corazón. Pasan los episodios y mueren los héroes sin que se produzca esa transmisión de energía que, en la tragedia, como una ola, provoca la catarsis. Algunos espectadores aprovecharon en la noche del estreno los larguísimos y anticlimáticos oscuros para abandonar sus asientos. [Javier Vallejo, El País, 30 maig 2009].
_______________________________________________________________
Xafogosa correcció

Lloable i difícil empresa voler sintetitzar en un parell d'hores la trilogia de Sòfocles... Èdip rei o la indagació dels vertaders orígens, considerada la millor tragèdia de l'antiguitat, és potser la més intensa. Comença amb l'anunci del sacerdot de Zeus, vestit de cardenal romà, sobre l'únic remei per aturar les malvestats que assolen Tebes: castigar l'assassí del vell rei Laios. Ho diu emplaçat damunt d'una mena de teatrí que evoca l'antic proskenion des d'on declamaven els protagonistes. Èdip apareix en hàbit negre, com un capellà preconciliar. L'estètica vaticana envaeix l'escena i recorda la desfilada de models del film Roma de Fellini.

Un sobri Eusebio Poncela encarna el nou rei, amb una interpretació freda i entretallada, amb estranyes pauses que acaben conferint al personatge una rítmica monotonia. I recita el decret per trobar l'autor del crim com si fes un anunci publicitari. Rosa Novell incorpora una austera Iocasta que fa inquietants, vertiginoses confidències a un Èdip que per damunt de tot vol saber la veritat.

El cec Tirèsies, un Miguel Palenzuela amb els ulls pintats de negre, prova de dissuadir-lo en el seu irreductible propòsit. Les certituds arriben cada cop més implacables i la tragèdia esclata. L'exili s'explica ràpidament a Èdip a Colonos, quan l'infortunat, que s'ha arrencat els ulls en veure el suïcidi de l'esposa i mare, marxa a l'exili en compliment del seu propi decret i acompanyat per la filla (i germana) Antígona, que incorpora amb dignitat, però sense especial vibració, Laia Marull. Tot plegat s'acompanya per unes projeccions videogràfiques en una cortineta del teatrí.

Són imatges decoratives, sense cap funció significant ni escènica, pur ornament, com les misterioses escultures que apareixen en escena. Si a això hi afegim una xafogor espessa, comprendran que m'hagi estalviat la tercera part. [Francesc Massip, AVUI, 25 juliol 2009]
_______________________________________________________________
Entre la cal y la arena

Más allá de la alta concentración de personalidades ilustres que han intervenido en su manufactura, más allá de la dramaturgia, de la dirección y de una interpretación principal mediocre, a esta obra hay que concederle una importante virtud pedagógica. En dos horas y cuarto, la adaptación que Daniel Loayza (París, 1961) ha realizado de las tres obras más importantes de Sófocles ofrece un discurso completo y esclarecedor de la gran tragedia edípica, desde el atormentado descubrimiento que el protagonista hace de su parricidio hasta la muerte de Antígona. Tal vez no sea esta una virtud muy excitante, pero, a mi juicio, es altamente meritorio el trabajo de Loayza, en el que no se aprecia ningún sobresalto argumental en el tríptico comprimido, ningún desfallecimiento de su pulso trágico y, a la vez, sí una atinada selección de los elementos - hechos y diálogos-manejados por el clásico.

La claridad expositiva del adaptador merecía una traducción eficaz, solvente y de una gran pulcritud como creo que es la de Eduardo Mendoza. Lástima de la grosera amplificación de la palabra mediante un sistema microfónico que tiende a igualar las voces y a reducir drásticamente sus puntos de emisión. Pero he de hablar ya de Lavaudant, gran director que nos tiene habituados a una de cal y otra de arena y que, en esta oportunidad, ha conseguido una aceptable negociación con ambas cosas. No hay aquí la gran dirección que había en La Rose et la Hacche o en Els gegants de la muntanya, pero tampoco es la discreción de Play Strindberg o el desastre de su Coriolà, todo ello visto en el Nacional (TNC).

Aquí y ahora, Lavaudant cuida muy bien lo fundamental y divaga perezosamente en lo accesorio.

El planteamiento y el desarrollo de los diálogos y la nervadura de cada conflicto resultan, creo, impecables, pero no así el movimiento actoral en la transición de una a otra escena, el papel demasiado relevante de unas proyecciones videográficas francamente confusas, la ambientación de un espacio escénico con el que ha tropezado seriamente el acreditado escenógrafo Jean Pierre Vergier... ¿Dificultad de hacer compatible la inmensidad del Grec con el Español de Madrid, coproductor del espectáculo? Eso podría ser. En todo caso, a quienes creen que los espacios abiertos no sientan bien a Lavaudant, les recuerdo que una de las creaciones más imponentes del director fue su inolvidable Terra Incognita,estrenada en una cantera de Aviñón, bajo un cielo estrellado, en 1992.

La interpretación de la trilogía sofocliana encuentra en el Edipo-Eusebio Poncela a una figura muy enfática, con extrañas ondulaciones vocales, gesticulante... El del experimentado actor me ha parecido un trabajo a la antigua, ineficaz, y que contrasta con un nivel más que aceptable de todo el grupo. Destacan las actuaciones de Laia Marull (Antígona), Rosa Novell (Iocasta), Miguel Palenzuela (Tiresias) y, en especial, la de Creonte, a cargo de Pedro Casablanc, cuyo diálogo con Hemón (Críspulo Cabezas), de la última parte, es de lo mejor del espectáculo. Creo que en ese punto, cotejado con la traducción catalana de Antígona de Carles Riba (Curial, 1977), Loayza subraya la modernidad de su adaptación al cargar las tintas del machismo de Creonte ("Alma infame - le dice al hijo-sometida a una mujer"), lo cual, por pasiva, no deja de ser un alegato feminista de actualidad. Por supuesto, el adaptador comunica una mayor frescura al espectáculo que los anacronismos que desfilan por las proyecciones o que un mobiliario escénico tan impropio como el casco de peluquería que usa Ismene, objeto perdido en el desperdigado paisaje de la obra. [Joan-Anton Benach, La Vanguardia, 26 juliol 2009].
_______________________________________________________________

Tres en uno

Edipo rey, Edipo en Colono y Antígona, tres tragedias de Sófocles para seguir el rastro y entender la historia de su personaje central o, al menos, el que ha dado más que hablar. Tres tragedias que han sido ceñidas y encadenadas en una adaptación al francés de Daniel Loayza directa al grano, muy eficaz, y traducidas del francés al castellano por Eduardo Mendoza en una versión diáfana, que suena muy bien y que, por sí sola, vale más de la mitad del montaje. El resto del pastel se lo llevan los intérpretes, que con la fuerza de sus voces, que no volumen, consiguen captar la atención de un público que la noche del estreno tuvo que soportar no sólo los incómodos asientos del anfiteatro, sino también el aire sofocante de la jornada más calurosa del verano, acumulado a lo largo del día en ese hoyo de la montaña de Montjuïc, y todo eso durante 2 horas y 20 minutos sin entreacto.

Eusebio Poncela es Edipo y es uno de los que captan la atención, con su voz, su precisa dicción y sus exquisitos gestos, como es esa mano que se lleva lentamente a la cabeza cuando Yocasta, interpretada por Rosa Novell, le tranquiliza, o eso intenta, diciéndole que no ha de hacer caso de las adivinaciones, pues el oráculo predijo que Layo moriría a manos de uno de sus hijos, cuando en realidad se lo cargaron unos bandidos. Un gesto como punto de inflexión, pues aquí es cuando él empieza a atar cabos. La primera parte de esta "trilogía imaginaria" se desarrolla, como las que le siguen, entre proyecciones un tanto arbitrarias sobre una pantalla que sube y baja. De las tres es, sin duda, la más lograda y ágil.

La segunda, en cambio, supone un bajón. Es tremendamente oscura y estática, y los avatares de Edipo, ya ciego, se hacen letárgicos. En la última, el rastro de Edipo se sigue a través de sus descendientes y del desafío de su hija Antígona para dar entierro a su hermano Polinices según el orden divino a pesar de su tío, el tirano Creonte, y sus imposiciones de orden humano. El peso aquí recae en Pedro Casablanc, un Creonte imponente y temible mientras su mujer, Eurídice, una silente Rosa Novell, se da a la bebida repantigada en la butaca del salón. Después está el criado que, clavadito al abuelo de la familia Monster, nos da la sonrisa, al ir limpiando por los rincones. Un toque humorístico muy de agradecer entre tanta desgracia. [Begoña Barrena, El País, 25 juliol 2009]

______________________________________________________


